Abstract.This paper proposes to analyse ironic utterances in the British TV series Downton Abbey only audio and visual, but also verbal and non-verbal factors. This section an outline of the story, several examples of ironic utterances are discussed,
Introduction
This is especially true in the case of translating irony. Scholars have ACTA UNIVERSITATIS SAPIENTIAE, PHILOLOGICA, 6, 2 (2014 ) 197-210 DOI: 10.1515 /ausp-2015 rendering the necessary linguistic means to convey this message. In the case of ironic meaning inferred by the translator and, as a result, by the audience. As the case in point.
Downton Abbey the process of intercultural transfer must also be taken into account. The case of English-Hungarian screen translation especially raises interest if one considers that irony and humour are key features of Englishness. Receivers of the screen also appear in the ST. and multidisciplinary nature. AV humour and irony are the products of the linguistic code proves to be relevant for our comparison of ironic utterances both in the source and target languages. He claims that "features of the linguistic ibid When analysing translated irony in AVT, one needs to consider that in order also verbal and non-verbal elements. Translation of Irony in the Hungarian Subtitles of Downton Abbey implicature urges the hearer to look for an additional meaning. The addressee implied meaning, highly likely to "be some obviously related proposition; the most obviously related proposition is the contradictory of the one he purports by incorporating the notion of an attitude into it: 1 and ibid is recognised as a verbal resource meant to convey an evaluative position on the part of the speaker.
for irony as a type of echoic allusion the speaker interprets an earlier thought or utterance and uses an utterance attitude to such a false utterance and it actually dissociates the speaker from this tacitly attributed utterance.
"irony" and treats verbal irony as a type of pretence. According to this approach, the speaker is not asserting but merely pretending to assert a proposition, and mocking attitude 2. Downton Abbey -a brief outline of the story this noble plan. The "under the stairs" group of characters -the staff -living housekeeper and head of the maids of different rank and status, Mrs Patmore, the
Comparative analysis of script and subtitles in Downton Abbey
Analysing the interlingual translation of Downton Abbey may be of interest for pervasive feature of British culture and proves to be great challenge even for the 
